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s<vÍ.42 -46 >dI-lNkDðsÛ<vÒÖÛ.hgÔÁÔ—<.vÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 24: (An-Noor)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@.sÛÔ<vÒÖÙhÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔƒHiÔƒH ,ÒtÒÔVÒq¬ÔÁÔƒHiÔƒH

,ÒhÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔƒH t‹ÔÎÔÈÔƒH¤MƒhdÔƒHèf̂ÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèˆ
hdK s<vÍ vh tVséHndL , )hp¥HlA vh(tVd†Ã )fÁN=HË( ;VndL

, nv >Ë >dHè v,aK )j<pÎN , l¶Hv́ , hp¥HÊ hgÈD( kHc‰ sHoéÎL&

[This is] a chapter We have sent down and ordained.

We send clear signs down in it
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gÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔBÒ;–ÔÔVÛ,ËÒP)1(

hÒgÔC…hkÌÔÎÒÔÜÛ,ÒhgÔC…hu‹tÒÔH[¬Ô„ÌÔNÛ,h;ÛÔG–,ƒhpÌÔNˆ
fHaN ;I aÂH léB;V )>Ë pÆHdR( a<dN# )1(

fHdN iVd: hc ckHË , lVnhË ckH;Hv vh fI wN jHcdHkI&

so that you (all) may be reminded. (1)

Flog both the adulterous woman and the adulterous man
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lÌÔÁ¬ÔÈÛÔÂÔƒHlÌÔHmÔÒÜÒ[ÒÔ„¬ÔNÒÖˆœ

,Ò̈ƒjÒÔH¬oÔÛB¬;ÛÔL¬fÌÔÈÌÔÂÔƒH vÒh¬tÒÔÜÙt‹..n‹dÔKÌhgÔ„…ÔIÌ
líHchè , jÁäÎI ;ÁÎN

, iV=C nvfHvÍ >kHË nv ndK oNh vÅtJ , jVpL v,h lNhvdN

with a hundred lashes, and do not let any pity

for either party distract you from [complying with] God's religion
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hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒ..fÌÔHgÔ„…ÔIÌ

.,Òhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÌ.h¿¬ƒoÌÔVÌœ
h=V fI oNh , v,c rÎHlJ

hdÂHË nhvdN&

if you believe in God

and the Last Day.
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,Òg¬ÔÎÒÔú¬ÔÈÒÔN¬uÒÔBƒhfÒÔÈÛÔÂÔƒH

xƒÔH¤mÌÔ™ÒÔÜÙlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)2(
, fHdN uBhã >Ë fN;HvhË vh

[Â¶D hc lÑlÁHË lúHiNÍ ;ÁÁN# )2(

Have a group believers witness

their punishment. (2)
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hÒgÔC…hu‹̈ƒdÒÔÁ¬Ô¥ÌÔPÛhÌ¨…cƒhkÌÔÎÒÔÜÚhÒ,¬lÔÛú¬ÔVÌ;ÒÔÜÚ

,ÒhgÔC…hkÌÔÎÒÔÜÛ̈ƒdÒÔÁ¬Ô¥ÌÔñÛÔÈÔƒH¤
lVn ckH;Hv [C fH cË ckH;Hv , lúVµ k¥Hó kÂD.;ÁN

, cË chkÎI vh iL [C lVn chkD , lúVµ

An adulterous man may only marry an adulterous woman or one

who associates [others with God]; while an adulterous woman



9

hÌ¨…cƒhËĥÒ,¬lÔÛú¬ÔVÌµÙÕ

,ÒpÛÔV˜ÌÊÒbƒgÌÔ:ÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)3(
fI k¥Hó kò<hiN =VtJ

, hdK ;Hv fV lVnhË lÑlK pVhÊ hsJ# )3(

may only be married to an adulterous man or one who associates

[others with God]. Such [conduct] is forbidden to believers. (3)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔV¬lÛÔ<ËÒhg¬ÔÂÛÔñ¬ûÒÔÁÔƒHèÌ

eÛÔL–gÒÔL¬dÒÔH¬.jÔÛ<hfÌÔHÒv¬fÒÔ¶ÒÔÜÌaÛÔÈÒÔNƒh¤MÒ.
, >kHË ;I fI ckHË fH..u™J lÑlÁI köäJ ckH niÁN

>Ë =HÍ ]ÈHv aHiN )uHn‰( fV nu<Ï o<n kÎH,vkN

Flog those who cast things up

at honorable matrons with eighty
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tÒÔH[¬Ô„ÌÔNÛ,iÛÔL¬eÒÔÂÔƒHk‹ÔDÒ[ÒÔ„¬ÔNÒÖÚ

,Ò̈ƒjÒÔÆ¬ÔäÒÔ„ÔÛ<hgÒÔÈÛÔL¬aÒÔÈÔƒHnÒÖÚhÒfÒÔNÚhÕ
>kHË vh fI iúéHn jHcdHkI ;Î™V niÎN&

, ndæV iV=C aÈHnè >kÈH vh kåBdVdN&

lashes unless they bring four witnesses,

and never accept their testimony from them [again].
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,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô™ÔƒHsÌÔÆÔÛ<ËÒP)4(

hÌgh–hgÔ–B‹dÔKÒjÔƒHfÔÛ<hlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌbƒgÌÔ:Ò
, >kHË lVnlD tHsR , kHnvséÁN# )4(

læV >kÈHdD ;I f¶N hc >Ë töR , fÈéHË fI nv=HÍ oNh j<fI ;ÁÁN

Those are immoral; (4)

except for the ones who repent later on
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,ÒhÒw¬Ô„ÒÔñÔÛ<h

tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)5(
, nv lÆHÊ hw±ó uÂG o<n fV>dÁN&

nv hdK w<vè oNh hgäéI föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )5(

and reform.

God is Forgiving, Merciful. (5)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔV¬lÛÔ<ËÒhÒc¬,ƒh[ÒÔÈÛÔL¬

,ÒgÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔÈÛÔL¬aÛÔÈÒÔNƒh¤MÛ.hÌ¨…¤hÒ.k¬Ô™ÛÔöÛÔÈÛÔL¬
, >kHË ;I fI ckHË o<n köäJ ckH niÁN , [C o<n& fV >Ë aHiN

, =<hiD kNhvkN )]<Ë pN ̈cÊ >dN& fVhÏ vtU pN(fHdN hc >Ë cË , lVn&

Any persons who accuse their spouses

yet have no witnesses except themselves for it,
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tÒÔúÒÔÈÔƒHnÒÖÛhÒpÔÒNÌiÌÔL¬hÒv¬fÒÔUÛaÒÔÈÔƒHnƒhèˆ

fÌÔHgÔ„…ÔIÌhÌk–ÔIÛ.,gÒÔÂÌÔKÒhgÔû…ÔHnÌr‹ÔšÒP)6(
kòöJ lVn ]ÈHv lVjäI aÈHnè , röL fI kHÊ oNh dHn ;ÁN

;I hgäéI h, )nv hdK nu<Ï ckH(hc vhséæ<dHË hsJ# )6(

should offer testimony by swearing four times before

God that he is telling the truth, (6)
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,Òho¬ÔƒHlÌÔöÒÔÜÛhÒË–.gÒÔ¶¬ÔÁÒÔJÒhgÔ„…ÔIÌ.uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

hÌË¬.;ÔƒHËÒ.lÌÔKÒhg¬Ô¥ÔƒHbÌf‹ÔšÒP)7(
, fHv Á̀íL röL dHn ;ÁN ;I g¶K oNh fV h, fHn

h=V hc nv,yæ<dHË fHaN# )7(

plus a fifth [time] that God's curse will rest on him

if he is a liar. (7)
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,ÒdÒÔN¬vÒ,MÛhuÒÔÁ¬ÔÈÒÔHhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒ

hÒË¬jÒÔú¬ÔÈÒÔNÒhÒv¬fÔÒÔUÒaÒÔÈÔƒHnƒhèf̂ÌÔHgÔ„…ÔIÌ
, )]<Ë f¶N hc hdK Á̀{ röL a<iV& fV cË pN ̈cÊ >dN(fVhÏ vtU uBhã pN&

>Ë cË kÎC kòöJ ]ÈHv lVjäI aÈHnè , röL fI kHÊ oNh dHn ;ÁN

It will avert the punishment from her

if she swears four times before God
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hÌk–ÔIÛ.,gÒÔÂÌÔKÒhg¬Ô¥ÔƒHbÌf‹ÔDÒP)8(

,Òho¬ÔƒHlÔÌöÒÔÜÒhÒË–yÒ†ÒÔFÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH¤
;I hgäéI a<iVù nv,© lD.=<dN# )8(

, fHv Á̀íL röL dHn ;ÁN ;I y†F oNh fV h,

that he is a liar, (8)

plus a fifth that God's anger will rest on her
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hÌË¬;ÔƒHËÒlÌÔKÒhgÔû…ÔHnÌr‹ÔšÒP)9(

,ÒgÒÔ<¬̈ƒtÒÔ†¬ÔGÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬
h=V hdK lVn )nv hdK nu<Ï( hc vhséæ<dHË fHaN# )9(

, h=V t†G , vpÂJ oNh aHlG pH‰ aÂH lÑlÁHË kä<n , h=V kI hdK f<n

if he has been truthful. (9)

How would it be without God's bounty
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,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÛÔIÛ.,

,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒjÒÔ<…hãÙpÔÒ¥‹ÔÎÙ.ßP)01(
;I oNhÏ lÈVfHË hgäéI j<fI.̀BdV hsJ , ;Hv fI p¥ÂJ ;ÁN )pN,n

, j¥„ÎT vh ]ÁÎK >sHË kÂD.=VtJ , fI j<fI& vtU. uBhã hc aÂH kÂD.;Vn(# )01(

and mercy towards you (all)?

God is the Receiver of Repentance, Wise. (10)
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ[ƒÔH¤M.Û, fÌÔḦ¬Ì.tÔ¬:Ì

uÛû¬ÔäÒÔÜÙlÌÔÁ¬Ô¥ÛL¬Õ
iÂHkH ;öHkD ;I >Ë fÈéHË vh föéÁN ), fI uHdúI jÈÂJ ;Hv kHaHdöJ cnkN

;I vs<‰ , lÑlÁHË vh fÎHchvkN(=V,iD iÂNsJ hc )lÁHtÆHË( aÂHdÁN

Those who have brought up such slander

form a clique among you.
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¨ƒéÒ¬ÔöÒÔäÔÛ<ÍÛaÒÔV¸hgÒÔ¥ÛÔL¬œ

fÒÔG¬iÔÛ<ÒoÒÔ,¬ÙgÒÔ¥ÛÔL¬Õ
kåÁNhvdN qVvÏ hc >Ë fI >fV,Ï aÂH lD.vsN&

f„¥I oÎV , e<hã kÎC )]<Ë fV jÈÂJ wäV ;ÁÎN hc oNh(o<hiÎN dHtJ

Do not reckon it is a bad thing for you;

rather it will be good for you:
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.gÌÔ¥ÛÔG˜Ìhl¬ÔVÌÏM
ˆ

lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

lÔÒHh;¬ÔÔéÒÔöÒÔFÒlÌÔKÒḧ¬Ì..e¬ÔLÌÕ
iV d: hc >kÈH

fI uÆHã =ÁHÍ o<n o<hiÁN vsÎN

every last man of them shall be charged

with whatever he has committed in their way of an offence,
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,ÒhgÔ–B‹ÏjÒÔ<Ò.g…;ÌÔÔ<¬ÒÍÛ.,lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

gÒÔIÛ.,uÒÔBƒhãÙuÒÔ§‹ÔÎÙP)11(
, >Ë ;S hc lÁHtÆHË ;I vÅõ , lÁúÇ hdK fÈéHË fCvø =úJ

iL h, fI. uBhfD fCvø l¶Bã o<hiN aN# )11(

while whoever has assumed his leadership over them

[through such gossiping] will have serious torment. (11)
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gÒÔ<¬̈ƒ¤hÌb¬sÒÔÂÌÔ¶¬ÔéÔÛÂÛÔ<ÍÛzÒÔK–hg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒ

,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÛfÌÔHÒ.k¬Ô™ÔÛöÌÔÈÌÔL¬oÒÔ,¬Ú.h
>dH sCh,hv hdK kä<n ;I ]<Ë )hc lÁHtÆHË( ]ÁÎK fÈéHË , nv,yÈH aÁÎNdN

lVnhË , ckHË lÑlK pöK zÁú̃HË nvfHvÀ d¥NdæV fÎúéV aNÍ

If you believing men and believing women had only thought of

something good by yourselves when you heard it,
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,ÒrÔƒHgÔÛ<hiƒÔBƒh¤hÌt¬Ô:ÙlÛÔä‹ÔšÙP)21(

gÒÔ<¬̈ƒ[ƒÔH¤M.Û, uÒÔ„ÒÔÎÔ¬IÌfÌÔHÒv¬fÒÔ¶ÒÔÜÌaÛÈÒÔNƒh¤MÒ.Õ
, =<dÁN^ hdK nv,yD hsJ >a¥Hv? )21(

]Vh )lÁHtÆHË( fV nu<Ï o<n ]ÈHv aHiN )uHn‰( hrHlI k¥VnkN?

and said: "This is an obvious falsehood!" (12)

If they had only brought four witnesses to [prove] it!
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tÒÔHÌb¬gÒÔL¬dÒÔH¬.jÔÛ<hfÌÔHgÔú—ÔÈÒÔNƒh¤MÌtÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:Ò

uÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌiÛÔLÛhg¬Ô¥ÔƒHbÌfÔÛ<ËÒP)31(
S̀ pHgD ;I aHiN kÎH,vnkN

hgäéI kCn oNh lVnlD nv,©.cË.hkN# )31(

When they did not bring any witnesses,

those were liars before God. (13)
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,ÒgÒÔ<¬̈ƒtÒ Ô†¬ÔGÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÛÔIÛ.,TRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH ,Òh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ
, h=V t†G , vpÂJ oNh

nv nkÎH , uÆäD aHlG pH‰ aÂH )lÑlÁHË( kä<n

If it had not been for God's bounty towards you,

as well as His mercy in this world and the Hereafter,
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gÒÔÂÒÔö–Ô¥ÛÔL¬t‹lÔƒH¤hÒ.tÒ Ô†¬ÔéÛ¬t‹ÔÎÔIÌ

uÒÔBƒhãÙuÒ§‹ÔÎÙP)41(
fI líVñ o<° nv hdK =<kI sòÁHË )k™HØ.hkæÎC(

fI aÂH uBhfD fCvø lD.vsÎN# )41(

some serious torment might have afflicted you

because of the talk you had indulged in. (14)
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hÌb¬jÒÔ„ÒÔÆ–Ô<¬kÒÔIÛ.,fÔÌHÒ.g¬ÔöÌÔÁÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬

,ÒjÒÔÆÔÛ<gÔÛ<ËÒfÌÔHÒtÔ¬<ƒhiÌÔ¥ÛÔL¬
cdVh aÂH >Ë sòÁHË vh hc cfHË d¥NdæV j„ÆD̃ ;VnÍ

, pVtD fV cfHË lD.=™éÎN

When you encountered it on your tongues

and said something with your own mouths
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lÔƒH gÒÔÎ¬ÔSÒgÒÔ¥ÛÔL¬fÌÔI‹uÌÔ„¬ÔLÙ,ÒéÒ¬ÔöÒÔäÔÛ<kÒÔIÛ.,

iÒÔÎ˜ÌÔÁÔÚH,ÒiÔÛ<ÒuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌuÒ Ô§‹ÔÎÙP)51(
;I u„L fI >Ë kNhaéÎN , hdK ;Hv vh sÈG , ;<]: lD.̀ÁNhaéÎN

nv w<vjD ;I kCn oNh )=ÁHiD( föÎHv fCvø f<n# )51(

that you had no knowledge about, you reckoned it was trifling

although it was serious with God. (15)
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,ÒgÒÔ<¬̈ƒ¤hÌb¬sÒÔÂÌÔ¶¬ÔéÔÛÂÛÔ<ÍÛ

rÔÛ„¬ÔéÛ¬lÔƒH dÒÔ¥ÛÔ<ËÛgÒÔÁÔƒH¤
]Vh fI lñQ aÁÎNË

hdK sòK kæ™éÎN ;I iV=C lH vh

If you had only said

as you heard it:
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hÒË¬kÒÔéÒÔ¥ÒÔ„–ÔLÒfÌÔÈƒÔBƒh

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒiƒÔBƒh fÛÔÈ¬ÔéÔƒHËÙuÒ Ô§‹ÔÎÙP)61(
j¥„L fI hdK v,h kÎöJ&

H̀µ oNhdH& hdK fÈéHkD fCvø hsJ? )61(

"We ought not to talk about this.

Glory be to You! This is serious slander." (16)
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dÒÔ¶ÌÔ§ÛÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛhÒË¬jÒÔ¶ÔÛ<nÛ,hgÌÔÂÌÔê¬Ô„ÌÔI‹¤hÒfÒÔNÚh

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬lÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)71(
oNh fI aÂH )lÑlÁHË( l<u§I , hkNvc lD.;ÁN ;I ckÈHv ndæV =Vn hdK ]ÁÎK

sòK kæVndN h=V hiG hdÂHkÎN# )71(

God cautions you never to repeat anything like it again

if you are believers. (17)
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,ÒdÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛhgÔ„…ÔIÛgÒÔ¥ÛÔLÛh¿¬ƒ.dÔƒHèÌÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)81(
, oNh >dHè o<n vh fVhÏ aÂH fÎHË lD.;ÁN& , h, )fI pÆHdR hl<v

, sVhmV o„R( nhkH , )fI lûHgP fÁN=HË , k§HÊ uHgL ;Hl±Ú(>=HÍ hsJ# )81(

God explains signs to you;

God is Aware, Wise. (18)
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒÎÛÌÔäÔ—<ËÒ

hÒË¬jÒÔú‹ÔÎÔUÒhg¬Ô™ÔƒHpÌÔúÒÔÜÛTRÌhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h
>kHË ;I )]<Ë uäN hg„…I hfDs̃Û„<‰ , lÁHtÆHË ndæV(n,sJ lD.nhvkN

;I nv lÎHË hiG hdÂHË ;Hv lÁ¥VÏ haHuI , aÈVè dHfN&

Those who love

to spread shocking news around concerning those
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gÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH ,Òh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛ,ÒhÒ.k¬ÔéÛ¬̈ƒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)91(
>kÈH vh nv nkÎH , >oVè uBhfD nvnkHµ o<hiN f<n

, oNh )téÁI.=VÏ , nv,yúHË vh(lD.nhkN , aÂH kÂD.nhkÎN# )91(

who believe will have painful torment in this world and the Hereafter.

God knows while you (all) do not know. (19)
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,ÒgÒÔ<¬̈ƒtÒÔ†¬ÔGÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÛÔIÛ.,,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒvÒMÛ.,́ÙvÒp‹ÔÎÙ.ßP)02(
, h=V t†G , vpÂJ oNh , vÅtJ , lÈVfHkD h, aHlG pH‰

aÂH )lÑlÁHË( kä<n )nv uÆHã =ÁHiéHË j¶íÎG ;VnÏ , j<fI kåBdVtéD.(# )02(

If God's bounty and mercy

had only rested on you; for God is Gentle, Merciful! (20)
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@.dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

¨ƒjÒÔé–ÔäÌÔ¶ÛÔ<hoÛÔ¢ÛÔ<ƒhèÌhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÌÕ
hÏ ;öHkD ;I hdÂHË >,vnÍ.hdN&

ckÈHv Î̀V,Ï aÎ¢HË l¥ÁÎN&

You who believe,

do not follow in Satan's footsteps.
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,ÒlÒÔK¬dÒÔé–ÔäÌÔU¬oÛÔ¢ÛÔ<ƒhèÌhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÌ

tÒÔHÌkÔ–IÛ.,dÒÔH¬lÛÔVÛfÌÔHg¬Ô™ÒÔñ¬ÔúƒÔH¤MÌ,Òhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔÔVÌÕ
;I iV ;S rNÊ fI rNÊ hc D̀ aÎ¢HË vtJ

h, fI ;Hv caJ lÁ¥V ,h lD.nhvn&

Satan orders anyone who follows in his footsteps

to commit acts of sexual misconduct as well as dishonor.
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,ÒgÒÔ<¬̈ƒtÒ†¬ÔGÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÔÛIÛ.,

lÔƒH cÒ;ƒDlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬lÌÔK¬hÒpÔÒNĥÒfÒÔNÚh
, h=V t†G , vpÂJ oNh aHlG aÂH kä<n

hpNÏ hc aÂH )hc =ÁHÍ , caéD( H̀µ , H̀;ÎCÍ kúNÏ&

If it had not been for God's bounty and mercy towards you,

not one of you would have ever been pure;



42

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hgÔ„…ÔIÒdÛÔCÒ;˜‹ÔD lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ.÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔÂ‹ÔÎÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)12(
gÎ¥K oNh iV ;S vh lD.o<hiN lÁCÍ , H̀µ lD.=VnhkN&

, oNh aÁ<h , nhkHsJ# )12(

but God purifies anyone He wishes.

God is Alert, Aware. (21)



43

,Ò̈ƒdÒÔH¬.jÒÔGÌhÛ,gÔÛ<hhg¬Ô™Ò†¬ÔGÌlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬,ÒhgÔö–Ô¶ÒÔÜÌ

hÒË¬dÛÔ<M¬.jÛÔ<¤hhÛ,„‰Ìhg¬ÔÆÛÔV¬qƒ,Òhg¬ÔÂÒÔöƒH;‹ÔÔšÒ
, käHdN wHpäHË eV,è , k¶ÂJ hc aÂH

nvfHvÀ o<dúH,kNhË o<n , nv pR lö¥ÎÁHË

Those among you possessing resources and [other] means

should not fail to give [something to] near relatives, paupers



44

,Òhg¬ÔÂÔÛÈÔƒH[ÌÔV‹dÔKÒt‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌœ

,Òg¬ÔÎÒÔ¶¬Ô™ÛÔ<h,Òg¬ÔÎÒû¬Ô™ÒÔñÔÛ<¤h÷
, lÈH[VhË vhÍ oNh hc fòúA , hk™HØ ;<jHiD ;ÁÁN&

fHdN lÑlÁHË u™< , w™P Î̀úI ;ÁÁN

and those who are refugees for God's sake;

let them act forgivingly and show indulgence.



45

hÒ.̈ƒéÛÌÔä—Ô<ËÒhÒË¬dÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒhgÔ„…ÔIÛgÒÔ¥ÛÔL¬÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛyÔÒ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)22(
, hc fNdÈH nv=BvkN& >dH n,sJ kÂD.nhvdN ;I oNh iL nv pR aÂH l®™Vè

), hpöHË( tVlHdN? , oNh föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )22(

Do you not like God to pardon you?

God is Forgiving, Merciful. (22)



46

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔV¬lÔÛ<ËÒhg¬ÔÂÔÛñ¬ûÒÔÁÔƒHèÌ

hgÔ¬®ÔƒHtÌÔ±ƒèÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÌ
;öHkD ;I fI ckHË fHhdÂHË u™Î™Ã )läV˜h ,(fD.oäV hc ;Hv fN&

jÈÂJ ckÁN

Those who cast things up at heedless

[yet] believing matrons



47

gÛÔ¶ÌÔÁÔÛ<hTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH ,Òh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙuÒ Ô§‹ÔÎÙP)32(
lñÆÆHÚ nv nkÎH , >oVè& l„¶<Ë , lñV,Ê hc vpÂJ pR iöéÁN

, iL >kHË fI uBhfD fCvø l¶Bã o<hiÁN aN# )32(

will be cursed in this world and the Hereafter.

They will have severe torment (23)



48

dÒÔ<¬ÊÒjÒÔú¬ÔÈÒÔNÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬hÒ.g¬ÔöÌÔÁÒÔéÔÛÈÛÔL¬

,ÒhÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬,ÒhÒv¬[ÛÔ„ÛÔÈÛÔL¬
nv v,cÏ ;I cfHË , nsJ

, H̀Ï hdúHË

on a day when their tongues, their hands and their feet

will testify against them concerning



49

fÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)42(

dÒÔ<¬lÒÔáÌÔBd̂ÛÔ<Òt˜‹ÔÎÔÈÌÔLÛhgÔ„…ÔIÛn‹dÔÁÒÔÈÛÔLÛhp¬ÒÔR–
fV huÂH‰ )kHaHdöéÃ( >kÈH =<hiD niN# )42(

nv >Ë v,c& oNh pöHã , ;Î™V aHdöéÃ >kÈH vh jÂHÊ , ;HlG o<hiN V̀nhoJ

whatever they have been doing. (24)

On that day God will repay them with their rightful due;
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,ÒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒ

iÛÔ<Òhp¬ÒÔR—hg¬ÔÂÛÔä‹ÔšÛP)52(
, o<hiÁN nhköJ ;I

oNh,kN& pR >a¥Hv hsJ# )52(

they will realize that God

means obvious Truth. (25)
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hÒo¬ÒÔä‹ÔÎÔêÔƒHèÛgÌÔ„¬ÔòÔÒä‹ÔÎê‹ÔšÒ

,Òho¬ÒÔä‹ÔÎÔêÔÛ<ËÒgÌÔ„¬ÔòÔÒäÔ‹ÎÔêÔƒHèÌœ
ckHË fN;Hv , kHH̀µ& aHdöéÃ lVnhkD fNdK ,w™ÁN

, lVnhË caé¥Hv , kHH̀µ kÎC aHdöéÃ ckHkD fNdK w™éÁN

Bad women are for bad men,

and bad men are for bad women;
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,ÒhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔäÔƒHèÛgÌÔ„Ô¢–ÔÎ˜ÌÔä‹ÔšÒ

,ÒhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔäÔÛ<ËÒgÌÔ„Ô¢–ÔÎ˜ÌÔäÔƒHèÌÕ
, )fHg¶¥S( ckHË H̀;ÎCÀ kÎ¥<& ̈dR lVnhkD ]ÁÎK

, lVnhË H̀;ÎCÀ kÎ¥<& ̈dR ckHkD. iÂÎK =<kI.hkN&

while good women are for good men,

and good men are for good women.



53

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒlÛÔ<Ò–.M.Û,ËÒlÌÔÂÔ…H dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒœ

gÒÔÈÛÔL¬lÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒÖÙ,ÒvÌc¬ØÙ;ÒÔV‹dÔLÙ.ßP)62(
, hdK H̀;ÎC=HË hc sòÁHË fÈéHkD ;I kHH̀;HË nvfHvÀ >kHË =<dÁN lÁCiÁN

, fV hdúHË >lVcù , vcØ kÎ¥<sJ# )62(

The latter are absolved from anything they may say;

they will have forgiveness and generous provision. (26)



54

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h¨ƒjÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<h

fÛÔÎÔÛ<jÚÔHyÔÒ,¬ÒfÛÔÎÔÛ<jÌÔ¥ÛÔL¬pÒÔj…jÒÔö¬ÔéÒÔH¬kÌÔöÛÔ<h
hÏ hiG hdÂHË& iV=C fI iÎ} oHkI læV oHkI.iHÏ o<njHË jH fH wHpäA hkS

, h[HcÍ kNhvdN ,hvn kú<dN , )]<Ë voûJ dHtéI , nhoG a<dN(fI hiG >Ë oHkI

You who believe, do not enter any houses

except your own homes unless you act politely
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,ÒjÛÔöÒÔ„˜ÌÔÂÛÔ<huÒÔ„ƒ¤hÒi¬Ô„ÌÔÈÔƒH ÕbƒgÌÔ¥ÛÔL¬

oÔÒ,¬Ù.gÒÔ¥ÛL¬gÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔBÒ;–ÔÔVÛ,ËÒP)72(
kòöJ s±Ê ;ÁÎN ;I hdK ),v,n fH h[HcÍ , jñÎJ& fVhÏ pöK l¶HaVè , hnã hköHkÎJ(

aÂH vh föD fÈéV hsJ& fHaN ;I léB;V )aá<Ë d¥NdæV , pHtZ >nhã vtHrJ( a<dN# )72(

and greet their occupants; that is

best for you so you may remember. (27)



56

tÒÔHÌË¬gÒÔL¬éÒÌÔNÛ,ht‹ÔÎÔÈÔƒH¤hÒpÔÒNÚh

tÒÔ±ƒjÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<iÔƒH pÒÔj…dÛÔ<M¬bÒËÒgÒÔ¥ÛÔL¬œ
, h=V ;öD vh kÎHtéÎN

fHc ,hvn kú<dN jH h[HcÍ dHfÎN&

If you do not find anyone in them,

still do not enter them until permission has been granted you.



57

,ÒhÌË¬r‹ÔÎÔGÒgÒÔ¥ÛÔLÛhv¬[ÌÔ¶ÔÛ<htÒÔHv¬[ÌÔ¶ÔÛ<hœ

iÔÛ<ÒhÒc¬;ƒD gÒÔ¥ÛÔL¬Õ
, ]<Ë )fI oHkI.hÏ nv>lNdN ,(=™éÁN^ fV=VndN& fI c,nÏ fHc=VndN

;I hdK fVhÏ jÁCdI , H̀;D aÂH fÈéV hsJ&

If you are told: "Get out!", then run back;

it is more fitting for you.



58

,ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒuÒÔ„‹ÔÎÙP)82(

gÒÔÎ¬ÔSÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬[ÔÛÁÔƒHóÙ
, oNh fI iV ]I lD.;ÁÎN nhkHsJ# )82(

fH;D fV aÂH kÎöJ

God is Aware of anything you do. (28)

It will not be held against you,



59

hÒË¬jÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<hfÛÔÎÔÛ<jÔÚHyÔÒ,¬ÒlÒÔö¬Ô¥ÛÔ<kÒÔÜˆ

t‹ÔÎÔÈÔƒH lÒÔéÔƒHßÙgÒÔ¥ÛL¬Õ
;I fI oHkÃ yÎVlö¥<kD ;I nv >Ë léHuD nhvdN

)fD.h[HcÍ( nv >dÎN&

however, for entering any houses which are not inhabited,

for some property belonging to you.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛdÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛ

lÔƒH jÛÔä¬ÔNÛ,ËÒ,ÒlÔƒH jÒÔ¥¬ÔÔÔéÛÔÂÛÔ<ËÒP)92(
, )fNhkÎN ;I( oNh

fI iÂI ;Hv >a¥Hv , Á̀ÈHË aÂH >=HÍ hsJ# )92(

God knows

anything you show and anything you hide. (29)
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.rÛÔG¬.gÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ.dÒÔ®Û Ô†—Ô<hlÌÔK¬hÒf¬ûƒÔHvÌiÌÔL¬

,ÒÎÒ¬Ô™ÒÔ§ÛÔ<htÔÛVÛ,[ÒÔÈÛÔL¬Õ
)hÏ vs<‰ lH(lVnhË lÑlK vh fæ< jH ]úÂÈH )hc kæHÍ kHv,h(få<aÁN

, tV,ì , hkNhlúHË vh )hc ;Hv caJ fH ckHË( lñ™<• nhvkN

Tell believers to avert their glances

and to guard their private parts;



62

bƒgÌÔ:ÒhÒc¬;ƒD gÒÔÈÛÔL¬÷

hÌË–hgÔ„…ÔIÒoÔÒäÔ‹,ÙfÌÔÂÔƒH dÒÔû¬ÔÁÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)03(
;I hdK fV H̀;ÎC=D )[öL , [HË( >kHË hw„P hsJ&

, hgäéI oNh fI. iV ]I ;ÁÎN ;Hl±Ú>=HÍ hsJ# )03(

that is chaster for them.

God is Informed about anything they may produce. (30)



63

,ÒrÛÔG¬gÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÌdÒÔ®¬Ô†Û†¬ÔKÒ

lÌÔK¬hÒf¬ÔûÔƒHvÌiÌÔK–,ÒÎÒ¬Ô™ÒÔ§¬ÔKÒtÛÔVÛ,[ÒÔÈÛÔK–
, ckHË lÑlK vh fæ< jH ]úÂÈH )hc kæHÍ kHv,h(få<aÁN

, tV,ì , hkNhlúHË vh )hc uÂG caJ( lñ™<• nhvkN

Tell believing women to avert

their glances and guard their private parts,



64

,Ò̈ƒdÛÔäÔ¬N‹dÔKÒc‹dÔÁÒÔéÒÔÈÛÔK–hÌ¨…lÔƒH zÒÔÈÒÔVÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH œ

,Òg¬ÔÎÒ†¬ÔVÌf¬ÔKÒãÌÛÔÂÛÔVÌiÌÔK–uÒÔ„ƒ[ÔÛÎÛÔ<fÌÔÈÌÔK–œ
, cdÁJ , >vhdA o<n [C >kîI rÈVhÚ zHiV lD.a<n )fV fÎæHkI( >a¥Hv köHckN&

, fHdN sÎÁI , fV , n,ù o<n vh fI lÆÁ¶I få<aHkÁN

and not to display their charms except what [normally] appears of them.

They should fold their shawls over their bosoms



65

,Ò̈ƒdÛÔä¬ÔN‹dÔKÒc‹dÔÁÒÔéÒÔÈÛÔK–hÌ¨…gÌÔäÛÔ¶ÛÔ<gÒÔéÌÔÈÌÔK–

hÒ,¬MƒhfƒÔH¤mÌÔÈÌÔK–hÒ,¬MƒhfƒÔH¤MÌfÔÛ¶ÔÛ<gÒÔéÌÔÈÌÔK–
, cdÁJ , [ÂH‰ o<n vh >a¥Hv köHckN [C fVhÏ a<iVhË o<n

dH ǸvhË dH ǸvhË a<iV

and show their charms only to their husbands,

or their fathers or their fathers —in— law,



66

hÒ,¬hÒf¬ÔÁƒÔH¤mÌÔÈÌÔK–hÒ,¬hÒf¬ÔÁƒÔH¤MÌfÛÔ¶ÔÛ<gÒÔéÌÔÈÌÔK–

hÒ,¬hÌoÔ¬<ƒhkÌÔÈÌÔK–hÒ,¬fÒÔk‹¤hÌoÔ¬<ƒhkÌÔÈÌÔK–
dH ö̀VhË o<n dH ö̀VhË a<iV

dH fVhnvhË o<n dH ö̀VhË. fVhnvhË

or their own sons or stepsons,

or their own brothers or nephews on either their brothers'



67

hÒ,¬fÒÔk‹¤hÒoÔÒ<ƒh.jÌÔÈÌÔK–

hÒ,¬kÌÔöƒÔH¤mÌÔÈÌÔK–hÒ,¬lÔƒH lÒÔ„ÒÔ¥ÒÔÔJ¬hÒd¬ÔÂÔƒHkÛÔÈÛÔK–
, ö̀VhË o<hiVhË o<n

dH ckHË o<n )d¶ÁD ckHË lö„ÂI( dH ;ÁÎChË l„¥D o<dA

or their sisters' side;

or their own womenfolk, or anyone their right hands control,



68

hÒ,ÌhgÔéÔ…HfÌÔ¶‹ÔšÒyÒÔ,¬ÌhÛ,„‰Ìḧ¬Ìv¬.fÔÒÜÌ

lÌÔKÒhgÔV˜Ì[ÔƒH‰Ì
dH lVnhË hjäHß oHk<hnÍ ;I

vyäJ fI ckHË kNhvkN

or male attendants who have

no sexual desire,



69

hÒ,Ìhg¢˜ÌÔ™Ô¬GÌhgÔ–B‹dÔKÒ

gÒÔL¬dÒÔ§¬ÔÈÒÔVÛ,huÒÔ„ƒuÒÔ<¬vƒhèÌhgÔÁ˜ÌÔöƒÔH¤MÌœ
dH hx™HgD ;I iÁ<c fV u<vè , lñHvÊ ckHË

>=HÍ kÎöéÁN ), hc yÎV hdK haòHü lB;<v& hpéíHã , hpéVhc ;ÁÁN(

or children

who have not yet shown any interest in women's nakedness.



7 0

,Ò̈ƒdÒÔ†¬ÔVÌf¬ÔKÒfÌÔHÒv¬[ÔÛ„ÌÔÈÌÔK–

gÌÔÎÔÛ¶¬Ô„ÒÔLÒlÔƒH ÏÛÔ¬™‹ÔšÒlÌÔK¬c‹dÔÁÒÔéÌÔÈÌÔK–Õ
, >Ë x<v H̀Ï fI clÎK kCkÁN

;I o„òH‰ , cd<v Á̀ÈHË H̀iHdúHË l¶„<Ê a<n#

Let them not stomp their feet in order to let

any ornaments they may have hidden be noticed.
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,ÒjÔÛ<fÛÔ<¤hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚH

hÒ.d—ÔIÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒgÔÒ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÔÛ™¬Ô„ÌÔñÔÛ<ËÒP)13(
, hÏ hiG hdÂHË& iÂI

fI nv=HÍ oNh j<fI ;ÁÎN& fHaN ;I. vséæHv a<dN# )13(

Turn to God,

all you believers, so that you may prosper! (31)



72

,ÒhÒ.k¬ÔÔ¥ÌÔñÔÛ<hḧ¬Ò.dÔƒH¢ƒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

,Òhgû…ÔHpÌ‹ÔšÒ.lÌÔK¬uÌÔäÔƒHnÌ;ÛÔL¬,ÒhÌlÔƒH¤mÌÔ¥ÛÔL¬Õ
, hgäéI fHdN lVnhË fD.cË

, ckHË fD.a<iV , ;ÁÎChË , fÁN=HË aHdöéÃ o<n vh fI k¥Hó d¥NdæV nv>,vdN&

Marry off any single persons among you,

as well as your honorable servants and maids.



73

hÌË¬dÒÔ¥ÔÛ<kÔÛ<htÛÔÆÒÔVƒh¤MÒ.dÛÔ®¬ÔÁÌÔÈÌÔLÛhgÔ„…ÔIÛ

lÌÔK¬tÒ†¬Ô„ÌÔI‹.÷,ÒhgÔ„…ÔIÛ,ƒhsÌÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)23(
h=V >Ë lVnhË , ckHË tÆÎVkN oNh fI g¢T , t†G o<n& >kHË vh fD.kÎHc , löé®ÁD

o<hiN tVl<n , oNh vpÂéA ,sÎU , kHléÁHiD , )fI hp<h‰ fÁN=HË( >=HÍ hsJ# )23(

If they are poor, God will enrich them

from His bounty. God is Boundless, Aware. (32)



74

,Òg¬ÔÎÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬Ô™ÌÔTÌhgÔ–B‹dÔKÒ

¨ƒÎÒÔÌNÛ,ËÒkÌÔ¥ÔƒHpÔÚH
, >kHË ;I ,sÎ„Ã k¥Hó kÎHfÁN

fHdN u™J k™S Î̀úI ;ÁÁN

Yet let those who do not find

[any way to] marry,
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pÒÔj…dÛÔ®¬ÔÁÌÔÎÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ.lÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹÷

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ.dÒÔä¬ÔéÒÔ®ÔÛ<ËÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ
jH oNh >kÈH vh fI g¢T , t†G o<n fD.kÎHc =VnhkN#

, hc fVn=HkéHË >kHË ;I jÆHqHÏ l¥HjäI ;ÁÁN

hold off until God enriches them out of His bounty.

Should those whom your right hands control
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lÌÔÂÔ…H lÒÔ„ÒÔ¥ÒÔJ¬hÒd¬ÔÂÔƒHkÛÔ¥ÛÔL¬

tÒÔ¥ÔƒH.jÌÔäÛÔ<iÛÔL¬hÌË¬uÒÔ„ÌÔÂ¬ÔéÛ¬t‹ÔÎÔÈÌÔL¬oÒÔ,¬Ú.hœ
)d¶ÁD o<hiÁN ;I o<n vh hc l<¨ fI lä„®D. lúV,£ dH l¢„R oVdNhvÏ ;ÁÁN(

jÆHqHÏ >kÈH vh h=V oÎV , w±pD nv hdúHË lúHiNÍ ;ÁÎN fåBdVdN

desire their freedom, then draw up

such a writ for them if you recognize anything worthwhile in them.
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,ÒMƒh.jÔÛ<iÛÔL¬lÌÔK¬lÔƒH‰ÌhgÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹Ï¤Mƒh.jƒÔSÔ¥ÛÔL¬Õ

,Ò̈ƒjÛÔ¥¬ÔÔVÌiÔÛ<htÒÔéÒÔÎÔƒH.jÌÔ¥ÛÔL¬
, )fVhÏ ;Â: fI >chn aNË >kÈH(hc lH‰ oNh ;I fI aÂH hu¢H tVl<nÍ )fI uÁ<hË

c;Hè , wNrHè nv ,[I lH‰.hgÂ¥HjäI( fI >kÈH fNiÎN&

Give them some of God's wealth which He has given you.

Do not force your girls [whom you control]
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uÒÔ¿¡Òhg¬ÔäÌÔ®ƒÔH¤MÌhÌË¬hÒvÒn¬ËÒjÒÔñÒû—ÔÁÔÚH

gÌÔéÒÔä¬ÔéÒÔ®ÔÛ<huÒÔVÒ°Òhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH Õ
, ;ÁÎC;HË o<n vh ;I lHd„ÁN fI u™J&

ckÈHv fVhÏ xÂU lH‰ nkÎH [äVhÚ fI ckH ,hnhv l¥ÁÎN&

into prostitution so that you may seek

the display of worldly life, if they want to preserve their chastity.
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,ÒlÒÔK¬dÛÔ¥¬ÔVÌi¬ÔÈÛÔK–tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒ

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌhÌ;¬ÔVƒhiÌÈÌÔK–yÒÔ™ÔÛ<vÙvÒpÔ‹ÎÙP)33(
;I iV ;S >kÈH vh h;VhÍ fI ckH ;ÁN oNh nv pR >kÈH ;I líä<v f<nkN föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË

hsJ )gÎ¥K aÂH vh ;I >kÈH vh fI ckH líä<v ;ÁÎN fI [HÏ >kHË uÆHã o<hiN ;Vn(# )33(

Anyone who forces them (to do other-wise) [will find]

God is Forgiving, Merciful, even after forcing them to. (33)



8 0

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁƒÔH¤hÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬MƒhdÔƒHèl̂ÛÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèˆ

,ÒlÒÔêÔÒGHÚlÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒoÒÔ„ÒÔ<¬hlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬
, iÂHkH lH fI s<Ï aÂH >dHjD v,aK kHc‰ =VnhkÎNdL

, nhséHkD hc >kHË ;I Î̀A hc aÂH nv=BaéÁN

We have sent you down clarifying signs

and an example in those who have passed on before you,
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,ÒlÒÔ<¬uÌÔ§ÒÔÜÚgÌÔ„¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒ.ßP)43(

@.hÒgÔ„…ÔIÛkÔÛ<vÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ
, l<u§I.hÏ fVhÏ hiG jÆ<h tVséHndL# )43(

oNh k<v ),[<nfòA( >sÂHkÈH , clÎK hsJ&

as well as instruction for the heedful. (34)

God is the Light of Heaven and Earth!



82

lÒÔêÒÔGÛkÔÛ<vÌÍ‹;ÒÔÂÌÔú¬Ô¥ƒÔ<Öt̂‹ÔÎÔÈÔƒH lÌû¬ÔäÔƒHóÙœ

hÒ.Ëg¬ÔÂÌû¬ÔäÔƒHóÛt‹cÛ[ƒÔH[ÒÔÜˆœ
nhséHË k<vù fI lú¥HjD lHkN ;I nv >Ë v,aK ]VhyD fHaN

, >Ë ]Vh© nv lÎHË aÎúI.hÏ

His light may be compared to a niche in which there is a lamp;

the lamp is in a glass;
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hÒ.ËgÔC—[ÔƒH[ÒÔÜÛ..;ÔÒHÒ.kÔ–ÈÔƒH ;ÒÔÔ<¬;ÒÔFÙnÛv˜Ì.ÏÓ

dÛÔ<rÒÔNÛlÌÔK¬aÒÔíÒÔVÒ..Öl̂ÛÔäÔƒHvÒ;ÒÔÜˆ
;I hc j¡gÑ >Ë =<dD séHvÍ.hÏ hsJ nvoúHË&

, v,aK. hc nvoJ läHvµ cdé<Ë

the glass is just as if it were a glittering star kindled

from a blessed olive tree,
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cÒd¬ÔéÔÛ<kÒÔÜˆ̈ƒaÒÔV¬.rÌÔÎ–ÔÜ,̂Ò̈ƒyÒÔV¬fÌÔÎ–ÔÜd̂ÒÔ¥ÔƒHnÛ

cÒd¬ÔéÔÛÈÔƒH dÛÔ©‹£Ø.MÛ.,ÒgÒÔ<¬gÒÔL¬jÒÔÂ¬ÔöÒÔö¬ÔIÛkÔƒHvÙÕ
;I )fH >k¥I( aVrD , yVfD kÎöJ )aVØ , yVã [ÈHË fNhË tV,chË hsJ( ,

fD.>k¥I >júD cdJ >Ë vh fVhtV,cn o<n fI o<n )[ÈHkD vh(v,aÁD fòúN&

[which is] neither Eastern nor Western, whose oil

will almost glow though fire has never touched it.



85

kÔÛ<vÙuÒÔ„ƒkÔÛ<vˆ÷

dÒÔÈÔ¬NÌÏhgÔ„…ÔIÛgÌÔÁÛÔ<vÌÍ‹lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ.Õ
V̀j< >Ë k<v )pÆÎÆJ( fV v,Ï k<v )l¶VtJ( rVhv =VtéI hsJ#

, oNh iV ;I vh o<hiN fI k<v o<n ), haVhrHè ,pD o<dA( iNhdJ ;ÁN

Light upon light,

God guides anyone He wishes to His light.
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,ÒdÒÔ†¬ÔVÌãÛhgÔ„…ÔIÛḧ¬Òl¬ÔêÔƒH‰Ò.gÌÔ„ÔÁÔ…HõÌ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MûÒÔ„‹ÔÎÙP)53(
, )hdK( lê„ÈH vh oNh fVhÏ lVnÊ )i<aÂÁN(lD.ckN );I fI vhÍ. l¶VtéA

iNhdJ dHfÁN(, oNh fI iÂÃ hl<v nhkHsJ! )53(

God composes parables for mankind;

God is Aware of everything! (35)
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t‹fÛÔÎÔÛ<èĥÒbÌËÒhgÔ„…ÔIÛ

hÒË¬jÛÔV¬tÒÔUÒ,ÒdÛÔB¬;ÒÔÔVÒt‹ÔÎÔÈÒÔHhs¬ÔÂÔÛIÛ.,
), >Ë lú¥Hè( nv oHkI.iHdD )rVhv nhvn lHkÁN l¶HfN , löH[N , lÁHc‰ hkäÎHM

, h,gÎHM(;I oNh voûJ nhnÍ ;I >kíH vt¶J dHfN , nv >kÈH b;V h, a<n

There are houses

God has permitted to be built where His name is mentioned;
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dÛÔöÒÔä˜ÌÔPÛgÒÔIÛ.,t‹ÔÎÔÈÔƒH

fÌÔHg¬Ô®ÛÔNÛ,˜Ì,Òh¿¬ƒwÔƒH‰ÌP)63(
, wäP , aHÊ

jöäÎP , jÁCdI bhè H̀µ h, ;ÁÁN# )63(

in them He is glorified morning

and evening (36)



89

vÌ[ƒÔH‰Ù̈ƒjÛÔ„¬ÔÈ‹ÔÎÔÈÌÔL¬éÌÔƒHvÒ.ÖÙ,Ò̈ƒfÒÔÎ¬ÔUÙ

uÒÔK¬bÌ;¬ÔVÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒhÌrÔƒHÊÌhgû–Ô„Ô<ƒÖÌ
H̀;ÂVnhkD ;I iÎ} ;öF , jíHvè&

>kHË vh hc dHn oNh , fI H̀ nhaéK kÂHc

by men whom neither business nor trading distract

from remembering God, keeping up prayer,
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,Òh‹dÔéƒÔH¤MÌhgÔC–.;ƒÔ<ÖÌÏÒÔƒHtÔÛ<ËÒdÒÔ<¬lÔÚH

jÒÔéÒÔÆÒÔ„–ÔFÛt‹ÔÎÔIÌhg¬ÔÆÛÔ„ÔÛ<ãÛ,Òḧ¬ÒfÔ¬ûƒÔHvÛP)73(
, nhnË c;Hè yHtG kæVnhkN , hc v,cÏ ;I

n‰ , ndNÍ.iH nv >Ë v,c pÎVhË , l†¢Vã hsJ jVsHË , iVhsHkÁN# )73(

and paying the welfare tax. They fear a day

when their hearts and eyesight will feel upset (37)
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gÌÔÎÒÔí¬ÔCÌdÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛhÒpÔ¬öÒÔKÒlÔƒH uÒÔÂÌÔ„ÔÛ<h

,ÒdÒÔC‹dÔNÒiÛÔL¬lÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹÷
jH oNh nv lÆHfG fÈéVdK huÂH‰ hdúHË& [ChM , e<hã ;HlG

u¢H tVlHdN , hc t†G , hpöHË o<dA fV >kÈH fÎ™ChdN&

unless God rewards them for the finest things they may have done,

and gives them even more out of His bounty.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔV¬cÛØÛlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ

fÌÔ®ÒÔ,¬ÌpÌÔöƒÔHãˆP)83(
, oNh iV;I vh o<hiN

v,cÏ fD.pN , pöHã fòúN# )83(

God provides for anyone He wishes

without any reckoning! (38)



93

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,¤hhÒu¬ÔÂÔƒHgÛÔÈÛÔL¬;ÒÔÔöÒÔVƒhãˆ

fÌÔÆ‹ÔÎÔ¶ÒÔÜÎ̂Ò¬ÔöÒÔäÔÛIÛhgÔ§–ÔÂ¬ÔÔMÔƒHËÛlÔƒH¤MÚ
, >kHË ;I ;HtVkN huÂHgúHË nv lÒêÒG fI sVhfD lHkN nv

fÎHfHË iÂ<hv fD.>ã ;I aòW júÁI >Ë vh >ã Á̀Nhvn

Those who disbelieve [will find] their deeds [will disappear] like a

mirage on a desert: the thirsty man will reckon it is water



94

pÒÔj…¤hÌbƒh[ƒÔH¤MÒ.ÍÛ.,gÒÔL¬ÎÒÌÔN¬ÍÛaÒÔÎ¬ÔÔMÔÚH

,Ò.,Ò[ÒÔNÒhgÔ„…ÔIÒuÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ.,tÒÔ<ÒtÔ…SÔIÛpÌÔöƒÔHfÒÔIÛ.,÷
), fI [HkF >Ë aéHfN(]<Ë fNhkíH vsÎN iÎ} >ã kÎHfN& , )>Ë ;HtV(oNh

vh pHqV , kHzV huÂH‰ o<dA fÎÁN ;I fI pöHã ;Hvù jÂHÊ , ;HlG fVsN

till, as he comes up to it, he finds it is nothing. Yet he finds

God [stands] beside him and he must render Him his account;
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,ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔV‹.dÔUÛhp¬ÌÔöƒÔHãÌP)93(

hÒ,¬;ÒÔÔ§ÛÔ„ÛÔÂÔƒHèt̂‹äÒ¬ÔVˆgÛÔí˜ÌD˜ˆ
, oNh fI d: gñ§I& pöHã jÂHÊ o±dR lD.;ÁN# )93(

dH )lÒêÒG huÂH‰ ;HtVhË( fI z„ÂHè nvdHÏ l<˜hì uÂÎÆD lHkN

God is Prompt in reckoning! (39)

Or like darkness on the unfathomed sea:
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dÒÔ®¬ÔúƒÔSÔIÛlÒÔ<¬ìÙlÌÔK¬tÒÔ<¬rÌÔI‹lÒÔ<¬ìÙ

lÌÔK¬tÒÔ<¬rÌÔI‹sÒÔñÔƒHãÙÕ
;I hl<hì >Ë );I a: , [ÈG , huÂH‰ caJ hsJ( f¶†D fḦÏ f¶†D ndæV&

nvdH vh få<aHkN , hfV jÎVÀ );™V(kÎC tVhc >Ë fV>dN

one wave covers up another wave,

over which there [hang] clouds;
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zÛÔ„ÔÛÂÔƒHèÙfÒÔ¶¬Ô†ÛÔÈÔƒH tÒÔ<¬ØÒfÒÔ¶¬ÔQˆ

hÌbƒh¤hÒo¬ÔVÒìÒdÒÔNÒÍÛ.,gÒÔL¬dÒÔ¥ÒÔN¬dÒÔVƒsÔÈÔƒH ÷
jH z„ÂJ.iH ]ÁHË léVh;L t<Ø d¥NdæV rVhv =ÎVn

;I ]<Ë nsJ fÎV,Ë >vn >Ë vh ké<hkN ndN&

layers of darkness, one above the other!

When he stretches out his hand, he can scarcely see it.
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,ÒlÒÔK¬gÒÔL¬ÎÒ¬Ô¶ÒÔGÌhgÔ„…ÔIÛgÒÔIÛ.,kÔÛ<vÚh

tÒÔÂÔƒH gÒÔIÛ.,lÌÔK¬kÔÛ<vˆßP)04(
, iV ;I vh oNh k<v )u„L , l¶VtJ , hdÂHË( käòúÎN

iV=C )[HË( v,aÁD kò<hiN dHtJ# )04(

Anyone whom God does not grant light

to will have no light! (40)



99

hÒ.gÒÔL¬jÒÔVÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒdÛÔöÒÔä˜ÌÔPÛgÒÔIÛ.,

lÒÔK¬TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì
>dH kNdNÏ ;I iV ;S nv >sÂHkÈH , clÎK hsJ

jH lVyÈHdD ;I nv i<h V̀ =úHdÁN

Have you not seen how everyone

in Heaven and Earth glorifies God,



1 0 0

,ÒhgÔ¢–Ô,¬ÛwƒÔH¤.tÔ…Hèˆœ

;ÛÔGÓrÔÒN¬uÒÔ„ÌÔLÒwÒÔ±ƒ..jÒÔIÛ.,,ÒjÒÔö¬ä‹ÔÎÔñÔÒIÛ.,÷
iÂI fI jöäÎP , eÁHÏ oNh lú®<gÁN?

, iÂÃ >kHË w±Ö , jöäÎP o<n fNhkÁN&

even to the birds lined up (in flight)?

Each knows its prayer and how to glorify Him.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙfÌÔÂÔƒH dÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒP)14(

,ÒgÌÔ„…ÔIÌlÔÛ„¬Ô:ÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ìœ
, oNh fI iV ]I ;ÁÁN >=HÍ hsJ# )14(

, )fNhkÎN ;I( l„: , H̀naHiD >sÂHkÈH , clÎK& oHü oNhsJ

God is Aware of whatever they do. (41)

God holds control over Heaven and Earth;
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,ÒhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌhg¬ÔÂÒÔû‹Ô,ÛP)24(

hÒ.gÒÔL¬jÒÔVÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒdÛÔC¬[‹D sÒÔñÔƒHfÔÚH
, fHc=úJ )iÂÃ o±dR( fI s<Ï oNhsJ# )24(

>dH kNdNÏ ;I oNh hfV vh )hc iV xV́( fVhkN

towards God lies the goal! (42)

Have you not seen how God drives along the clouds,



1 0 3

eÛÔL–dÛÔ<MÒ.gÌ̃ÔTÛfÒÔÎ¬ÔÁÒÔIÛ.,eÛÔL–ÎÒ¬Ô¶ÒÔ„ÛÔIÛ.,vÛ;ÔƒHlÔÚH

tÒÔéÒÔVÒÏhg¬Ô<Ò.n¬ØÒÏÒ¬ÔVÛìÛlÌÔK¬oÌÔ±ƒ.gÌÔI‹
, fI iL nv Î̀<kNn , fHc hkä<Í , léVh;L sHcn

>Ë =HÍ fÁæVÏ r¢Vhè fHvhË hc lÎHË hfV tV, vdCn?

then masses them together, next piles them into layers?

You see a downpour coming from inside of them;
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,ÒdÛÔbÒ˜Ì.‰ÛlÌÔKÒ.hgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÌÔK¬[ÌÔäÔƒH‰ˆ

t‹ÔÎÔÈÔƒH lÌÔK¬fÒÔVÒnt̂ÒÔÎÛû‹ÔÎÔFÛfÌÔI‹lÒÔK¬dÒÔúÔƒH¤MÛ
, kÎC hc >sÂHË& hc ;<Í.iHdD )hc hfViHÏ lÁíÂN aNÍ( ;I nv >Ë hsJ jæVø tV, fHvn

, cdHË >Ë vh fI iV ;I o<n o<hiN fVsHkN ), haíHv , ;úéChv h, vh jäHÍ =VnhkN(

He sends down mountainous masses from the sky

with cold hail in them, and pelts anyone He wishes with it
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,ÒdÒû¬ÔVÌtÔÛIÛ.,uÒÔK¬lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ..œdÒÔ¥ÔƒHnÛ

sÒÔÁÔƒH fÒÔV¬rÌÔI‹dÔÒB¬iÒÔFÛfÌÔḦ¬Òf¬ûÔƒÔHvÌP)34(
, >Ë vh hc iV ;I o<hiN fHc nhvn )jH jæV=A cdHË kVsHkN(, v,aÁD fVØ

>Ë ]ÁHË. féHfN ;I o<hiN v,aÁD ndNÍ.iH vh hc fÎK fäVn# )34(

and wards it off from anyone He wishes. A flash

from His lightning almost takes one's sight away! (43)
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dÛÔÆÒÔ„˜ÌÔFÛhgÔ„…ÔIÛhgÔ–Î¬ÔGÒ,ÒhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÒÕ

hÌË–t‹bƒgÌÔ:ÒgÒÔ¶ÌÔ<¬Ò.ÖÚ.̈ÌÛ,„‰Ìḧ¬Ò.f¬ÔûƒÔHvÌP)44(
oNh aF , v,c vh )fV d¥NdæV(lD.=VnhkN&

iÂHkH wHpäHË fûÎVè vh nv hdK )>dJ hgÈD , p¥ÂJ oNh(uäVjD hsJ# )44(

God alternates night and daylight;

in that there lies a lesson for those possessing insight. (44)
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,ÒhgÔ„…ÔIÛoÔÒ„ÒÔRÒ;ÛÔG–nƒh¤f–ÔÜl̂ÌÔK¬lÔƒH¤Mˆœ

tÒÔÂÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔÂ¬Ôú‹uÒÔ„ƒfÒÔ¢¬ÔÁÌÔI‹
, oNh iV pÎ<hkD vh hc >ã >tVdN&

;I f¶†D )lHkÁN lHviH(fV a¥L v,kN

God has created every animal out of water;

some of them walk on their belly,
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,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔÂ¬Ôú‹uÒÔ„ƒvÌ[Ô¬„ÒÔÎ¬ÔKÌ

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔÂ¬Ôú‹uÒÔ„ƒ¤hÒv¬fÒÔUˆÕ
, fVoD )lHkÁN hköHË( fV n, H̀

, fVoD )]<Ë hsF , =H, , aéV(fV ]ÈHv H̀ pV;J ;ÁÁN#

while others walk on two legs

and still others walk on four.
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ÏÒ¬Ô„ÛÔRÛhgÔ„…ÔIÛlÔƒH dÒÔúƒÔH¤MÛÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÔÒN‹dÔVÙP)54(
, oNh iV ]I o<hiN fÎHtVdÁN

;I oNh fV iÂI ;Hv j<hkHsJ# )54(

God creates anything He wishes;

God is Able [to do] everything! (45)
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gÒÔÆÒÔN¬hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔÁÔƒH¤

MƒhdÔƒHèl̂ÛÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèˆÕ
iÂHkH lH >dHè

, hngÃ föÎHv v,aK tVséHndL#

We have sent

clarifying signs down,
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,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔÈÔ¬N‹ÏlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ

hÌgƒwÌÔVƒh£l̂ÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔDˆP)64(
, oNh iV ;I vh o<hiN

fI vhÍ vhsJ iNhdJ lD.;ÁN# )64(

and God guides anyone He wishes to

a Straight Road. (46)
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,ÒdÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒMƒhlÒÔÁÔ…H fÌÔHgÔ„…ÔIÌ

,ÒfÌÔHgÔV–sÛÔ<‰Ì,ÒhÒxÒÔ¶¬ÔÁÔƒH
, )lÁHtÆHË iL lHkÁN lÑlÁHË( lD.=<dÁN ;I lH fI oNh

, vs<‰ hdÂHË >,vnÍ , hxHuJ lD.;ÁÎL&

They will say: "We believe in God

and the Messenger, and we obey."
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eÛÔL–dÒÔéÒÔ<Òg…tÒÔV‹dÔRÙlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌbƒgÌÔ:ÒÕ

,ÒlÔƒH¤hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒfÌÔHg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)74(
,gÎ¥K fH hdK iÂI r<‰& fHc =V,iD ),rJ uÂG& hc pR( v,Ï lD.=VnhkÁN

, hw±Ú>kHË hdÂHË kNhvkN# )74(

Then a group of them will turn away even after that;

those are not believers. (47)
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,ÒhÌbƒh nÛuÛÔ<¤hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹gÌÔÎÒÔñÔ¬¥ÛÔLÒ

fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬hÌbƒh tÒÔV‹dÔRÙlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÛÔ¶¬ÔVÌqÔÛ<ËÒP)84(
, iV =HÍ fI s<Ï oNh , vs<‰ o<hkNÍ a<kN jH )vs<‰ fI p¥L oNh(lÎHË >kÈH

r†H,è ;ÁN =V,iD hc hdúHË )hc hdK nu<è( huVh° lD.;ÁÁN# )84(

Whenever they are invited to [come to] God and His messenger so He

may judge among them, watch how a group of them will shunt it aside. (48)
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,ÒhÌË¬dÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔÈÛÔLÛhp¬ÒÔR—

dÒÔH¬.jÛÔ<¤hhÌgÔÒÎ¬ÔIÌlÛÔB¬uÌÔÁ‹ÔšÒP)94(
, h=V nu<Ï o<n vh fV pR fNhkÁN

hgäéI fH ;ÂH‰ hkÆÎHn fI s<Ï vs<‰ lD.>dÁN# )94(

Yet if they have the Truth on their side,

they come to it voluntarily. (49)
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hÒt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬lÒÔVÒ°ÙhÒÊÌhv¬jÔƒHfÛÔ<¤hhÒÊ¬ÏÒÔƒHtÔÛ<ËÒ

hÒË¬ÎÒ‹ÔÎÔTÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬,ÒvÒsÛÔ<gÔÛIÛ.,Õ
>dH nv ngÈHdúHË lV° )[ÈG , k™HØ( hsJ dH a: , vdäD nhvkN

dH lD.jVsÁN ;I oNh , vs<‰ )nv lÆHÊ r†H,è( fV >kÈH [<v , séÂD ;ÁÁN?

Does some malice lurk in their hearts? Either they act skeptical,

or else they fear that God and His messenger will cheat them.
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fÒÔG¬hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒ.ßP)05(

hÌkÔ–ÂÔƒH ;ÔƒHËÒrÒÔ<¬‰Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ
)oNh z„L kò<hiN ;Vn(f„¥I >kÈH o<n lVnlD. zHgL , lé¶NdÁN# )05(

>Ë lÑlÁHkÁN ;I ]<Ë fI s<Ï p¥L oNh

In fact such persons are wrongdoers! (50)

The only statement believers
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hÌbƒh nÛuÛÔ<¤hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹gÌÔÎÒÔñÔ¬¥ÛÔLÒ

fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬hÒË¬dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<hsÒÔÂÌÔ¶¬ÔÁÔƒH ,ÒhÒxÒÔ¶¬ÔÁÔƒH Õ
, vs<gúHË fò<hkÁN jH )vs<‰ fI p¥L oNh(lÎHË >kÈH p¥L ;ÁN

)hc n‰ , [HË( o<hiÁN =™J ;I aÁÎNÍ , hxHuJ lD.;ÁÎL#

should make when they are invited to [meet with] God and His messenger,

so He may judge among them, is: "We have heard, and are at your orders!"
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,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔ™¬Ô„ÌÔñÔÛ<ËÒP)15(

,ÒlÒÔK¬dÛÔ¢ÌÔUÌhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,
, vséæHvhË uHgL fI pÆÎÆJ. hdÁÈH iöéÁN# )15(

, iV ;S tVlHË oNh , vs<‰ vh hxHuJ ;ÁN

Those persons will be successful. (51)

Those who obey God and His messenger,
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,ÒÏÒ¬ÔAÒhgÔ„…ÔIÒ,ÒdÒÔé–ÔÆ¬ÔIÌ

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô™ƒÔH¤mÌÔCÛ,ËÒP)25(
, oNhjVõ , V̀iÎC=Hv fHaN

]ÁÎK ;öHË vh tÎV,cÏ , s¶Hnè o<hiN f<n# )25(

and dread God and heed Him,

will be triumphant. (52)
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@.,ÒhÒ.r¬ÔöÒÔÂÛÔ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ[ÒÔÈ¬ÔNÒhÒd¬ÔÂÔƒHkÌÔÈÌÔL¬

gÒÔMÌ¬hÒlÒÔV¬jÒÔÈÛÔL¬gÒÔÎÒÔò¬ÔVÛ[ÔÛK–œ
, lÁHtÆHË aNdNjVdK röL vh fI kHÊ oNh dHn ;ÁÁN ;I h=V j< >kÈH vh

hlV ;ÁD hgäéI iÂI )fI [ÈHn naÂK( fÎV,Ë o<hiÁN vtJ&

They swear before God with their most solemn oaths

that they would go forth if you ordered them to.
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rÛÔG¬̈ƒjÛÔÆ¬ÔöÌÔÂÛÔ<hœ.xƒÔHuÒÔÜÙlÔÒ¶¬ÔVÛ,tÒÔÜÙÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒoÔÒä‹Ô,ÙfÌÔÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)35(
fæ<^ s<=ÁN dHn l¥ÁÎN& ;I xHuJ ö̀ÁNdNÍ , l¢„<ã hsJ )kI s<=ÁN

nv,© lÁHtÆHkI# , féVsÎN ;I( oNh fI iV ]I lD.;ÁÎN ;Hl±Ú>=HÍ hsJ# )35(

SAY: "Do not swear so; obedience will be recognized.

God is Informed about anything you do." (53)
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rÛÔG¬hÒx‹ÔÎÔ¶ÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒ,ÒhÒx‹ÔÎÔ¶ÔÛ<hhgÔV–sÛÔ<‰Òœ

tÒÔHÌË¬jÒÔ<Òg–Ô<¬htÒÔHÌkÔ–ÂÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌlÔƒH pÔÛÂ˜ÌÔGÒ
fæ< ;I oNh vh tVlHË fVdN , vs<‰ vh hxHuJ ;ÁÎN#

S̀ h=V hxHuJ k¥VndN fV h, fHv vsHgJ h,sJ

SAY: "Obey God and obey the Messenger." If you should turn away,

he is responsible only for what he has been commissioned
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,ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬lÔƒH pÔÛÂ˜ÌÔ„¬ÔéÛ¬œ

,ÒhÌË¬jÛÔ¢‹ÔÎÔ¶ÔÛ<ÍÛ.jÒÔÈ¬ÔéÒÔNÛ,hÕ
, fV aÂH fHv j¥„ÎT o<dA hsJ&

, h=V h, vh hxHuJ ;ÁÎN iNhdJ ), s¶Hnè( o<hiÎN dHtJ&

with while you are responsible for what you are commissioned with.

If you obey him, you will be guided;
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,ÒlÔƒH uÒÔ¿¡ÒhgÔV–sÛÔ<‰Ì

hÌgh–hg¬ÔäÒÔ±ƒ.©Ûhg¬ÔÂÛÔä‹ÔDÛP)45(
, fV vs<‰ [C hf±© v,aK vsHgJ&

j¥„Î™D kÎöJ# )45(

the Messenger

has only to announce things clearly. (54)
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,ÒuÒÔNÒhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌƒÔHèÌ
oNh fI ;öHkD hc aÂH fÁN=HË ;I )fI oNh , pí˜J uûV u„ÎI hgö˜±Ê( hdÂHË >vkN

, kÎ¥<;Hv =VnkN

God has promised to appoint those of you who believe

and perform honorable
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gÒÔÎÔÒö¬ÔéÒÔò¬Ô„ÌÔ™ÒÔÁ–ÔÈÛÔL¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì

;ÒÔÂÒÔHhs¬ÔéÒÔò¬Ô„ÒÔTÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬
,uNÍ tVl<n ;I )nv zÈ<v hlHÊ clHË( nv clÎK o±téúHË niN

]ÁHË ;I hlL wHgP Î̀ÂäVhË. s„T vh [HkúÎK Î̀úÎÁÎHË >kÈH kÂ<n&

deeds as [His] representatives on earth,

just as He made those before them into (such) overlords,
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,ÒgÒÔÎÛÔÂÒÔ¥˜ÌÔÔÁÒÔK–gÒÔÈÛÔL¬

n‹dÔÁÒÔÈÛÔLÛhgÔ–BÌÏ hv¬jÒÔ†ƒgÒÔÈÛÔL¬
, ndK ö̀ÁNdNÀ >kHË vh );I hs±Ê ,hr¶D hsJ

fV iÂÃ hndHË( jÂ¥ÎK , jö„X u¢H ;ÁN

and to establish their religion for them

which He has approved for them,
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,ÒgÒÔÎÛÔäÒÔN˜ÌgÒÔÁÔ–ÈÛÔL¬lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌoÒÔ<¬tÌÔÈÌÔL¬hÒl¬ÔÁÔÚHÕ

dÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,kÒÔk‹̈ƒdÔÛú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒq‹aÒÔÎ¬ÔÔMÔÚHÕ
, fI iÂÃ >kHË S̀ hc o<́ , hkNdúI hc naÂÁHË& hdÂÁD ;HlG niN

;I. lVh fI dæHkæD& fD iÎ} aHdäÃ aVµ , vdH V̀séA ;ÁÁN&

and to change their fear into confidence.

They serve Me [Alone] and do not associate anything else with me.
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,ÒlÒÔK¬;ÒÔÔ™ÒÔVÒfÒÔ¶¬ÔNÒbƒgÔÌ:Ò

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô™ÔƒHsÌÔÆÔÛ<ËÒP)55(
, f¶N hc >Ë& iV ;I ;HtV a<n

S̀ >kHË fI pÆÎÆJ iÂHË tHsÆHË jäÈ¥HvkN# )55(

Those who disbelieve

later on will be perverse. (55)
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,ÒhÒ.r‹ÔÎÔÂÛÔ<hhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ,ÒMƒh.jÔÛ<hhgÔC–.;Ôƒ<ÖÒ

,ÒhÒx‹ÔÎÔ¶ÔÛ<hhgÔV–sÛÔ<‰ÒgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÛÔV¬pÔÒÂÛÔ<ËÒP)65(
, kÂHc vh fI H̀ nhvdN , c;Hè fNiÎN

, vs<‰ lH vh hxHuJ ;ÁÎN& fHaN ;I l<vn g¢T , vpÂJ a<dN# )65(

Keep up prayer, pay the welfare tax,

and obey the Messenger so that you may receive mercy. (56)
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¨ƒéÒ¬ÔöÒÔäÒÔK–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

lÛÔ¶¬ÔíÌÔC‹dÔKÒTRÌḧ¬Òv¬°ÌÕ
)hÏ vs<‰( iV=C låÁNhv ;I ;HtVhË nv clÎK

l¶íC , rNvjD o<hiÁN dHtJ&

Do not reckon those who disbelieve

can ever frustrate things on earth;
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,ÒlÒÔH¬,ƒsÔÈÛÔLÛhgÔÁÔ…HvÛœ

,ÒgÒÔäÌÔá¬SÒhg¬ÔÂÒÔû‹Ô,Û.ßP)75(
, [HdæHiúHË )kÎC nv >oVè( n,cô hsJ

;I föÎHv lÁCgæHÍ fNÏ hsJ# )75(

their lodging will be the Fire,

and how wretched is such a goal! (57)
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dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

gÌÔÎÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌk¬Ô¥ÛÔLÛhgÔ–B‹dÔKÒlÒÔ„ÒÔÔ¥ÒÔJ¬hÒd¬ÔÂÔƒHkÛÔ¥ÛÔL¬
hÏ ;öHkD ;I hdÂHË >,vnÍ.hdN

)fNhkÎN ;I( fÁN=HË l„¥D aÂH , hx™H‰ aÂH

You who believe,

have those whom your right hands control
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒgÒÔL¬dÒÔä¬Ô„ÛÔ®ÔÛ<hhp¬ÛÔ„ÛÔLÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

eÒÔ±ƒëÒlÒÔV…hèˆÕ
;I iÁ<c fI ,rJ hpé±Ê , clHË f„<© kVsÎNÍ.hkN fHdN )aäHkI v,cÏ(

sI lVjäI hc aÂH h[HcÀ ,v,n fò<hiÁN^

and those of you who have not yet reached puberty,

ask permission from you on three occasions:
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lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÌwÒÔ„Ô<ƒÖÌhg¬Ô™ÔÒí¬ÔVÌ

,Òp‹ÔšÒjÒÔ†ÒÔ¶ÔÛ<ËÒeÌÔÎÔƒHfÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ§–ÔÈ‹Ô,ÒÖÌ
d: fHv Î̀A hc kÂHc wäP

, ndæV iÁæHÊ zÈV ;I [HlI.iH vh hc jK fVlD.=ÎVdN

before the daybreak prayer;

when you take off your clothes at noon [for a siesta];
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,ÒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌwÒÔ„Ô<ƒÖÌhg¬Ô¶ÌÔúƒÔH¤MÌÕ

eÒÔ±ƒëÛuÒÔ<¬vƒhèˆgÒÔ¥ÛÔL¬Õ
, ndæV S̀ hc kÂHc o™éK& ;I hdK sI ,rJ

iÁæHÊ u<vè , o„<è aÂHsJ )h;êV fViÁI dH nv gäHõ ;<jHiÎN(

and after the late evening prayer.

You have three times for privacy.
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gÔÒÎ¬ÔSÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬

,Ò̈ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬[ÔÛÁÔƒHóÙfÒÔ¶¬ÔNÒiÛÔK–Õ
, f¶N hc hdK. sI fHv h[HcÍ&

ndæV fH;D fV aÂH , >kÈH kÎöJ ;I )fD.nsé<v(fH fÁN=HË

There is no objection for you

nor for them outside those times
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xÒÔ<…htÔÛ<ËÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

fÒÔ¶¬Ô†ÛÔ¥ÛÔL¬uÒÔ„ƒfÒÔ¶¬ÔQˆÕ
, hx™H‰ o<n =Vn d¥NdæV [ÂU a<dN

, iV sHuJ nv ;HviH fI aÂH lVh[¶I ;ÁÁN#

as they move around you

so some of you may wait on others.
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;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛhgÔ„…ÔIÛgÒÔ¥ÛÔLÛh¿¬ƒdÔƒHèÌ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÒÔ¥‹ÔÎÙP)85(
oNh >dHè vh fV aÂH ]ÁÎK v,aK fÎHË. lD.;ÁN&

, oNh )fI ;Hv fÁN=HË( nhkH , )fI lûHgP o„R( >=HÍ hsJ# )85(

Thus God explains signs to you;

God is Aware, Wise. (58)
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,ÒhÌbƒh fÒÔ„ÒÔYÒḧ¬Òx¬Ô™ÔƒH‰ÛlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔLÛhp¬ÛÔ„ÛÔLÒ

tÒÔ„¬ÔÎÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌkÔÛ<h
, >Ë =HÍ ;I hx™H‰ aÂH fI pN f„<©

, hpé±Ê vsÎNkN

Whenever any children of yours reach puberty,

let them ask permission
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;ÒÔÂÒÔHhs¬ÔéÒÔH¬bÒËÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬Õ

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛhgÔ„…ÔIÛ.gÒÔ¥ÛÔL¬MƒhdÔƒH.jÌÔI‹÷
fHdN lHkÁN sHdV fHg®HË )hgäéI iÂI ,rJ( fH h[HcÍ ,hvn a<kN#

oNh >dHè o<n vh fVhÏ aÂH fNdK v,aÁD fÎHË lD.;ÁN&

just as those before them have had to ask for such permission.

Thus God explains His signs to you;
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,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)95(

,Òhg¬ÔÆÒÔ<ƒhuÔÌNÛlÌÔKÒhgÔÁ˜ÌÔöƒÔH¤MÌhgÔÔ…Ôj‹
, oNh )fI w±ó. fÁN=HË( nhkH , )nv ,qU j¥„ÎT( lñ¥L ;Hv hsJ# )95(

, ckHË sHgò<vnÍ ;I )hc ,̈nè , uHnè( fHc kúöéI.hkN

God is Aware, Wise. (59)

Those [elderly] women sitting around [after their menopause]
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¨ƒdÒÔV¬[ÔÛ<ËÒkÌÔ¥ÔƒHpÔÚH

tÒÔ„ÒÔÎ¬ÔSÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔK–[ÔÛÁÔƒHóÙ
, hlÎN hcn,hì , k¥Hó kNhvkN

fV >kHË fH;D kÎöJ nv w<vjD ;I hzÈHv jíÂ±è , cdÁJ o<n k¥ÁÁN

who no longer expect to marry

will meet with no objection
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hÒË¬dÒÔ†ÒÔ¶¬ÔKÒeÌÔÎÔƒHfÒÔÈÛÔK–

yÒÔ,¬ÒlÛÔéÒÔ<ÒÌ̃.[ÔƒHèf̂ÌÔC‹dÔÁÒÔÜˆœ
;I [HlI.iHÏ o<n )d¶ÁD gäHsÈHÏ. v, lHkÁN uäH , ]Hnv , v,<̀ù

, hlêH‰ >Ë( vh kCn kHlñVlHË fV=ÎVkN&

if they take off their [outer] clothing,

though without displaying their charms.
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,ÒhÒË¬dÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬Ô™ÌÔ™¬ÔKÒoÒÔ,¬ÙgÒÔÈÛÔK–÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔÂ‹ÔÎÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)06(
, fHc iL u™J , jÆ<h.=CdÁD ), fV kæVtéK [HlI( fV >kHË )nv ndK , nkÎH(fÈéV hsJ&

, oNh )fI sòÁHË o„R( aÁ<h , )fI. hyVh° , kÎH̃è >kÈH(>=HÍ hsJ# )06(

Yet it is best for them to act modestly.

God is Alert, Aware. (60)



1 47

gÔÒÎ¬ÔSÒuÒÔ¿¡Òḧ¬Òu¬ÔÂƒÔD pÒÔVÒìÙ

,Ò̈ƒuÒÔ¿¡Òḧ¬Òu¬ÔVÒ.ì.ÌpÔÒVÒ.ìÙ
fV kHfÎÁHdHË , gÁæHË

, fÎÂHvhË fH;D kÎöJ

It should not be held against the blind

nor against the lame,
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,Ò̈ƒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔV‹dÔQÌpÒÔVÒìÙ,Ò̈ƒuÒÔ„ƒ¤

hÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔ¥ÛÔL¬hÒË¬jÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔK¬fÛÔÎÔÛ<jÌÔ¥ÛÔL¬
);I fI [ÈHn kV,kN dH jÁNvséHË fH >kÈH l¶HaV , iÂö™VÍ a<kN(

, kÎC fH;D fV aÂH kÎöJ ;I hc oHkI.iHÏ o<n

nor against the sick nor against yourselves,

for your eating in your own homes



1 49

hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌMƒhfƒÔH¤mÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌhÛl–ÔÈÔƒH.jÌÔ¥ÛÔL¬

hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌhÌoÔ¬<ƒhkÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌhÒoÔÒ<ƒh.jÌÔ¥ÛÔL¬
, ǸvhË o<n , lHnvhkéHË

, fVhnvhË , o<hiVhË

or at your fathers' or your mothers' homes,

or your brothers' or your sisters' homes,
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hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌhÒu¬ÔÂÔƒHlÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌ

uÒÔÂÔ…H.jÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌhÒoÔ¬<ƒhgÌÔ¥ÛÔL¬
, uÂ< , uÂI

, oHg< , oHgÃ o<dA

or at your uncles' or aunts' homes on your father's side,

or your uncles' or aunts' on your mother's side,
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hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌoÔƒḦƒ.jÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬lÔƒH lÒÔ„ÒÔ¥¬ÔéÛ¬

lÒÔ™ÔƒH.jÌÔñÒÔIÛ¤.,hÒ,¬wÒÔN‹dÔÆÌÔ¥ÛÔL¬Õ
yBh jÁH,‰ ;ÁÎN dH >k¥I hc iV [H ;I ;„ÎN >Ë

nv nsJ aÂHsJ dH oHkÃ vtÎR o<n

or those whose keys you have in your custody,

or with some friend of yours.
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gÒÔÎ¬ÔSÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬[ÛÔÁÔƒHóÙ

hÒË¬jÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<h[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚHhÒ,¬hÒa¬ÔéƒÔH.jÔÚHÕ
fH;D kÎöJ ;I hc líÂ<ß dH iV d: hc hdK oHkI.iH x¶HlD. o<vdN#

, )fH ,[<n hdK nsé<v fHc(iV =HÍ fò<hiÎN fI oHkI.hÏ )hc hdÁÈH(nhoG a<dN

There is no objection

to your eating either together or separately.



1 53

tÒÔHÌbƒh nÒoÒÔ„¬ÔéÛ¬fÛÔÎÔÛ<jÚÔHtÒÔöÒÔ„˜ÌÔÂÛÔ<h

uÒÔ„ƒ¤hÒ.kÔ¬™ÛÔöÌÔ¥ÛÔL¬jÒÔñÌÔÎÔ–ÜÚlÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌhgÔ„…ÔIÌ
kòöJ fV o<dA s±Ê ;ÁÎN )d¶ÁD ]<Ë fI oHkI dH löíNÏ nv>dÎN fV lö„ÂHkHË , iÂNdÁHË

o<njHË dH h=V ;öD käHaN fV k™S o<n fHc s±Ê ;ÁÎN , o±wI fH oäV ,hvn a<dN(;I s±Ê&

Whenever you enter any houses, greet one another

with a blessed, wholesome greeting



1 54

lÛÔäƒÔHvÒ;ÒÔÜÚxÒÔÎ˜ÌÔäÒÔÜÚ...Õ;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛhgÔ„…ÔIÛ

gÒÔ¥ÛÔLÛh¿¬ƒ.dÔƒHèÌgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒ.ßP)16(
jñÎé̃D fH fV;J , kÎ¥< hc [HkF oNhsJ# oNh >dHè o<n vh hdK =<kI fVhÏ aÂH v,aK

fÎHË lD.;ÁN fHaN ;I. )nv >kÈH(j¶ÆG ;ÁÎN ), xVdR s¶Hnè , iNhdJ fHc[<dÎN(# )16(

by invoking God. Thus God explains [His] signs

to you so that you may reason things out. (61)



1 5 5

hÌkÔ–ÂÒÔHhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒhgÔ–B‹dÔKÒ

MƒhlÒÔÁÔÛ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹
lÑlÁHË pÆÎÆD >kÈHdD iöéÁN ;I

fI oNh , vs<gA hdÂHË ), hkÆÎHn ;HlG( nhvkN

Believers are merely those

who believe in God and His messenger.



1 56

,ÒhÌbƒh ;ÔƒHkÔÛ<hlÒÔ¶ÒÔIÛ.,uÒÔ„ƒ¤hÒl¬ÔV[̂ƒÔHlÌÔUˆ

gÒÔL¬dÒÔB¬iÒÔäÔÛ<hpÒÔj…dÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌkÔÛ<ÍÛÕ
, iV =HÍ nv ;HvÏ h[éÂHuúHË fI p†<v vs<‰ )w„D̃ hg„…I u„ÎI , >gI , s„L̃(

¨cÊ fHaN pHqV >dÁN , jH h[HcÍ. kò<hiÁN iV=C hc lñ†V h, fÎV,Ë kÂD.v,kN#

Whenever they are with the latter on some collective errand, they

should not leave until they have asked him for permission to do so.
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌkÔÛ<kÒÔ:ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒ

dÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹Õ
, )hÏ vs<‰ lH(>kHË ;I hc j< h[HcÍ lD.o<hiÁN hdÁHË fI pÆÎÆJ&

hiG hdÂHË fI oNh , vs<gÁN&

Those who do ask you for such permission are the ones

who believe in God and His messenger.
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tÒÔHÌbÒhhs¬ÔéÒÔH¬bÒkÔÛ<µÒgÌÔäÒÔ¶¬ÔQÌaÒÔH¬kÌÔÈÌÔL¬

tÒÔH¬bÒË¬gÌÔÂÒÔK¬aÌÔá¬ÔJÒlÔÌÁ¬ÔÈÛÔL¬
S̀ ]<Ë hc j< h[Hcè x„äÁN ;I f¶†D lúHyG , hl<v o<n vh

hkíHÊ niÁN hc >kHË iV ;I vh o<hiD h[HcÍ nÍ

Whenever they ask you for permission [to attend] to some affair

of their own, then give anyone of them you may wish, leave to do so,



1 5 9

,Òhs¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔV¬gÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÒÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)26(
, fV >kÈH hc oNh x„F l®™Vè , >lVcù ;K&

;I oNh föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )26(

and seek forgiveness from God for them.

God is Forgiving, Merciful. (62)



1 6 0

¨ƒéÒ¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<hnÛuÔƒH¤MÒhgÔV–sÛÔ<‰ÌfÒÔÎ¬ÔÁÒÔ¥ÛÔL¬

;ÒÔNÛuÔƒH¤MÌfÒÔ¶¬†ÌÔ¥ÛL¬fÒÔ¶¬Ô†ÚÔHÕ
)hÏ lÑlÁHË( aÂH nuHÏ vs<‰ )w„D̃ hg„…I u„ÎI , >gI , s„L̃( , kNh ;VnË h,

vh lHkÁN kNhÏ fÎK d¥NdæV )fN,Ë p™Z hnã lÆHÊ vsHgJ( rVhv lNiÎN

Do not treat the Messenger's bidding you [to do something]

just as if one of you were calling out to someone else.
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rÔÒN¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔéÒÔöÒÔ„–Ô„ÔÛ<ËÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬gÌÔ<ƒhbÚhÕ
)dH nuHÏ h, vh lHkÁN nuHÏ o<n kHlöéíHã. låÁNhvdN(& oNh fI pH‰ >kHË ;I )fVhÏ sVÎ̀îD

hc p¥ÂA( fI d¥NdæV ̀ÁHÍ fVnÍ , hc lÎHË aÂH vô ̀ÁÈHË lD.nhvkN >=HÍ hsJ#

God knows which of you try to slip away,

aiming to get out of something.
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tÒÔ„¬ÔÎÒÔñÔ¬BÒvÌhgÔ–B‹dÔKÒ

ÏÛÔƒHgÌÔ™ÔÛ<ËÒuÒÔK¬hÒl¬ÔVÌ.Í‹¤
S̀ fHdN ;öHkD ;I hlV oNh vh

lòHg™J lD.;ÁÁN , hc >Ë v,Ï. lD.=VnhkÁN féVsÁN

Let anyone who

opposes his order beware



1 63

hÒË¬jÛûÔ‹ÎÔäÒÔÈÛÔL¬tÌÔé¬ÔÁÒÔÜÙ

hÒ,¬dÛûÔ‹ÎÔäÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)36(
;I läHnh fI téÁI.hÏ fCvø )jö„X s„¢HË [<v(

dH uBhã nvnkHµ ndæV )lHkÁN réG , hsHvè( =VtéHv a<kN# )36(

lest some trial afflict them

or some painful torment should befall them! (63)
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hÒ.̈ƒ¤hÌË–gÌÔ„…ÔIÌ

lÔƒH TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ìœ
>=HÍ fHaÎN ;I >kîI

nv >sÂHkÈH , clÎK hsJ iÂI l„: oNhsJ&

God possesses

whatever is in Heaven and Earth!
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rÔÒN¬dÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH¤hÒ.k¬ÔéÛ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

,ÒdÒÔ<¬ÊÒdÛÔV¬[ÒÔ¶ÔÛ<ËÒhÌgÔÒÎ¬ÔIÌ
aÂH fI iV pHgD fHaÎN hgäéI oNh hc >Ë >=HÍ hsJ#

, v,cÏ ;I fÁN=HË vh fI s<Ï h, fHc=VnhkÁN )d¶ÁD iÁæHÊ lVø dH rÎHlJ(

He knows what you (all) stand for,

while He will notify them about whatever
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tÒÔÎÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÛÔÈÛÔL¬fÌÔÂÔƒH uÒÔÂÌÔ„ÔÛ<h÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MûÒÔ„‹ÔÎÙ.ßP)46(
>Ë. v,c fI )[ChÏ( iV kÎ: , fNÏ ;I ;VnÍ.hkN >=HiúHË lD.=VnhkN&

, oNh fI iV ]ÎCÏ ;Hl±ÚnhkHsJ# )46(

they have done on the day they are returned to Him.

God is Aware of everything! (64)




